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Πολύ καιρό πριν οι άνθρωποι δεν ήξεραν
τίποτα. Δεν ήξεραν πως να καλλιεργούν τους
σπόρους, ή πως να υφαίνουν υφάσματα, ή πώς
να φτιάχνουν εργαλεία σιδήρου. Ο Θεός Νυάμε
επάνω στον ουρανό είχε όλη τη σοφία του
κόσμου. Αυτός τη κράτησε ασφαλή μέσα σε ένα
πήλινο δοχείο.

• • •

Long long ago people didn’t know anything.
They didn’t know how to plant crops, or how to
weave cloth, or how to make iron tools. The god
Nyame up in the sky had all the wisdom of the
world. He kept it safe in a clay pot.
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Το δοχείο έσπασε σε κομμάτια στο έδαφος. Η
σοφία ήταν ελεύθερη για όλους να μοιραστούν.
Και έτσι οι άνθρωποι έμαθαν να καλλιεργούν,
να υφαίνουν υφάσματα, να φτιάχνουν εργαλεία
σιδήρου και όλα τα άλλα πράγματα που οι
άνθρωποι ξέρουν να κάνουν.

• • •

It smashed into pieces on the ground. The
wisdom was free for everyone to share. And that
is how people learned to farm, to weave cloth, to
make iron tools, and all the other things that
people know how to do.
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Μια μέρα, ο Νυάμε αποφάσισε ότι θα έδινε το
δοχείο της σοφίας στον Ανάνσι. Κάθε φορά που
ο Ανάνσι κοίταζε στο πήλινο δοχείο, μάθαινε
κάτι καινούριο. Ήταν τόσο συναρπαστικό!

• • •

One day, Nyame decided that he would give the
pot of wisdom to Anansi. Every time Anansi
looked in the clay pot, he learned something
new. It was so exciting!
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Πολύ γρήγορα έφτασε στην κορυφή του
δέντρου. Αλλά τότε σταμάτησε και σκέφτηκε:
«Υποτίθεται ότι είμαι αυτός με όλη τη σοφία,
και εδώ ο γιος μου ήταν πιο έξυπνος από εμένα!
«Ο Ανάνσι ήταν τόσο θυμωμένος γι’ αυτό που
έριξε το πήλινο δοχείο κάτω από το δέντρο.

• • •

In no time he reached the top of the tree. But
then he stopped and thought, “I’m supposed to
be the one with all the wisdom, and here my son
was cleverer than me!” Anansi was so angry
about this that he threw the clay pot down out
of the tree.
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Ο άπληστος Ανάνσι σκέφτηκε: «Εγώ θα κρατήσω
το δοχείο ασφαλές στην κορυφή ενός ψηλού
δέντρου. Τότε μπορώ να το έχω όλο για τον
εαυτό μου!» Στριφογύρισε ένα νήμα αράχνης, το
περιτύλιξε γύρω από το πήλινο δοχείο, και το
έδεσε στο στομάχι του. Άρχισε να σκαρφαλώνει
στο δέντρο. Αλλά ήταν δύσκολο να
σκαρφαλώνει το δέντρο με το δοχείο να τον
χτυπάει στα γόνατα όλη την ώρα.

• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot safe at
the top of a tall tree. Then I can have it all to
myself!” He spun a long thread, wound it round
the clay pot, and tied it to his stomach. He
began to climb the tree. But it was hard climbing
the tree with the pot bumping him in the knees
all the time.
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Όλη την ώρα ο νεαρός γιος του Ανάνσι είχε
σταθεί στο κάτω μέρος του δέντρου
παρακολουθώντας. Αυτός είπε: «Δεν θα ήταν
ευκολότερο να σκαρφαλώσεις αν δέσεις το
δοχείο στην πλάτη σου;» Ο Ανάνσι προσπαθησε
να δέσει το πήλινο δοχείο γεμάτο σοφία στην
πλάτη του, και σε αυτό πραγματικά ήταν πολύ
πιο εύκολο.

• • •

All the time Anansi’s young son had been
standing at the bottom of the tree watching. He
said, “Wouldn’t it be easier to climb if you tied
the pot to your back instead?” Anansi tried tying
the clay pot full of wisdom to his back, and it
really was a lot easier.
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